
The powercord of the light-set cannot be replaced; Where 
breakage or damage to the cord occurs, the light-set must not 
be used/energised but disposed of safely.

L'interconnexion ne doit être établie qu'à l'aide des 
connecteurs fournis. Les extrémités ouvertes des câbles 
devront être rendues étanches au moyen des connecteurs, 
avant que le produit ne soit utilisé.

WARNING-THIS LIGHTING CHAIN MUST NOT BE USED WITHOUT 
ALL GASKETS BEING IN PLACE.

Interconnection shall be made only by the use of the supplied 
connectors. Any open ends must be sealed-off before use.

Die Verbindung darf nur mit den mitgelieferten Steckverbindern 
hergestellt werden. Offene Kabelenden sind mit Hilfe von 
Konnektoren abzudichten bevor der Artikel benutzt wird.

Das Kabel am Stecker kann nicht ersetzt werden, sollte es 
defekt sein, muss die Kette entsorgt werden. 
WARNUNG – DIESE BELEUCHTUNG DARF NICHT VERWENDET 
WERDEN, WENN NICHT ALLE DICHTUNGEN AN IHREM PLATZ SIND.

De onderlinge verbinding mag uitsluitend tot stand worden 
gebracht met behulp van de meegeleverde connectoren. Open 
einden van de snoeren dienen d.m.v. de connectoren te worden 
gedicht alvorens het artikel wordt gebruikt.

Het aanloopsnoer van de verlichtingsset mag niet worden 
vervangen; als het snoer defect is, moet de verlichtingsset 
worden vernietigd. 
WAARSCHUWING - DEZE VERLICHTING MAG NIET GEBRUIKT 
WORDEN ZONDER DAT ALLE AFDICHTRINGEN OP HUN 
PLAATS ZITTEN.

Соединение должно выполняться только с использованием 
поставляемых разъёмов. Пpeжде, чем использовать гирлянду, 
убедитесь, что все концы проводов заизолированы.

Шнур осветительного комплекта не подлежит замене, при 
обнаружении дефектов запрещено использовать весь комплект. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ — ЭТУ ГИРЛЯНДУ НЕЛЬЗЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ, 
ЕСЛИ ВСЕ УПЛОТНИТЕЛИ НЕ УСТАНОВЛЕНЫ НА МЕСТО.

Le cordon électrique de l’ensemble électrique ne peut 
être remplacé ; si le cordon est défectueux, il convient de 
détruire le luminaire. 

I collegamenti devono essere effettuati esclusivamente 
utilizzando gli appositi connettori in dotazione. Prima 
dell'utilizzo è necessario chiudere con i connettori tutte le
estremità aperte dei cavi. 

El cable de conexión del juego de iluminación no se debe sustituir; 
si el cable está dañado, el juego de luces se debe destruir. 
ADVERTENCIA - NO DEBE USARSE ESTE CABLEADO DE 
LUCES SIN QUE LAS TAPAS ESTÉN EN SU LUGAR.

La interconexión debe realizarse exclusivamente mediante los 
conectores suministrados. Todas las terminaciones abiertas de 
los cables deben estar sellados con los conectores antes de uso. 

ATTENTION – CETTE GUIRLANDE LUMINEUSE NE DOIT PAS 
ÊTRE UTILISÉE SANS QUE TOUS LES JOINTS D'ÉTANCHÉITÉ 
NE SOIENT EN PLACE.

Il cavo di alimentazione del set di illuminazione non può 
essere sostituito; se il cavo è guasto, il set di illuminazione 
deve essere distrutto. 
AVVISO - LA CATENA LUMINOSA NON DEVE ESSERE 
UTILIZZATA SE NON SONO CORRETTAMENTE INSERITE 
TUTTE LE GUARNIZIONI.

Tilkobling gjøres kun med de medfølgende kontaktene. 
Eventuelle åpne ender må forsegles før bruk. Połączenie powinno być wykonywane wyłącznie za pomocą 

dostarczonych łączników. Wszelkie otwarte końcówki 
należy uszczelniać przed użyciem.

A interligação deverá apenas ser feita pela utilização dos 
conectores fornecidos. Quaisquer pontas soltas dos cabos 
devem ser seladas com os conectores antes da utilização.

Sammankoppling får endast göras med de medföljande 
kontakterna. Alla öppna ändar måste förseglas före användning.

VARNING – DENNA LJUSSLINGA FÅR INTE ANVÄNDAS UTAN 
ATT ALLA TÄTNINGSRINGAR SITTER PÅ PLATS.

OSTRZEŻENIE - NIE MOŻNA UŻYWAĆ TEJ GIRLANDY ŚWIETLNEJ 
BEZ WSZYSTKICH USZCZELEK NA SWOICH MIEJSCACH.

ADVARSEL - DENNE BELYSNINGKJEDEN MÅ IKKE 
BRUKES UTEN AT ALLE PAKNINGER ER PÅ PLASS.

Belysningssettets ledning kan ikke byttes ut. Hvis 
ledningen er defekt, må hele settet kasseres. 

Sznur doprowadzający zastawu oświetleniowego nie 
może być wymieniany. W razie uszkodzenia sznura 
zestaw oświetleniowy należy wyrzucić. 

O cabo de ligação do conjunto de luzes não deverá ser 
substituído; se o cabo se encontrar danificado, o conjunto 
de luzes deverá ser destruído. 
AVISO - ESTA CADEIA DE ILUMINAÇÃO NÃO DEVE SER 
UTILIZADA SEM QUE TODOS OS ANÉIS ESTEJAM NO LUGAR.

Ljussatsens strömkabel kan inte ersättas; Vid brott eller 
skada på kabeln får ljussatsen inte användas/strömförsörjas 
utan måste kasseras på ett säkert sätt.

Tilkobling må kun udføres ved brug af de medfølgende 
konnektorer. Eventuelle åbne ender skal være forseglede før brug.

ADVARSEL - DENNE LYSKÆDE MÅ IKKE BRUGES, 
MEDMINDRE ALLE KOBLINGER ER LUKKET.

Ledningen mellem stikket og selve belysningssættet må 
ikke skiftes ud; hvis ledningen er defekt skal 
belysningssættet destrueres. 



Az egyes részek összekapcsolásához használja kizárólag a 
mellékelt csatlakozókat. Haszn á lat elött gondoskodjon a nyitott 
v é gek szigetel é s é röl.

Starpsavienojums jāveic, izmantojot tikai komplektā iekļautos 
savienotājus. Pirms izmantošanas ir jānoslēdz visi vaļējie gali. Vzájemné propojení smí být provedeno pouze pomocí 

dodaných konektorů. Před použit í m mus í být vešker é 
otevřen é konce utěsněny.

UPOZORNĚNÍ – TOTO OSVĚTLENÍ NESMÍ BÝT 
POUŽÍVÁNO, POKUD NEJSOU VŠECHNY TĚSNICÍ 
KROUŽKY NA SVÉM MÍSTĚ.

BRĪDINĀJUMS - ŠO APGAISMOJUMA ĶĒDI NEDRĪKST IZMANTOT, 
JA VISAS PAPLĀKSNES NAV SAVĀS VIETĀS.

Povezivanje se obavlja isključivo pomoću isporučenih 
priključaka. Svi slobodni spojevi se moraju izolirati prije uporabe.

Priključni kabal rasvjete ne smije biti zamijenjen; ako je 
kabal u kvaru treba uništiti cijelu rasvjetnu garnituru. 
UPOZORENJE - OVAJ RASVJETNI LANAC SE NE SMIJE 
UPOTREBLJAVATI BEZ POSTAVLJENIH BRTVI.

Sisäinen kytkentä tulee tehdä käyttämällä vain mukana 
toimitettuja liittimiä. Avoimet päät on eristettävä ennen käyttöä.

VAROITUS - TÄTÄ VALOSARJAA EI SAA KÄYTTÄÄ, ELLEIVÄT 
KAIKKI TIIVISTEET OLE PAIKOILLAAN.

Valosarjan virtajohtoa ei voida vaihtaa; jos johto on 
vaurioitunut, valosarja on hävitettävä.

Aðeins er leyfilegt að tengja með því að nota tengin sem fylgja 
með. Allir opnir endar skulu innsiglaðir fyrir notkun.

VIÐVÖRUN – EKKI MÁ NOTA LJÓSASERÍUNA NEMA ALLAR 
ÞÉTTINGARNAR SÉU Á RÉTTUM STAÐ.

Ekki má skipta um raftengilssnúru seríunnar; skemmist 
snúran ber að farga seríunni.

Η διασύνδεση πρέπει να γίνεται μόνο με τη χρήση των 
παρεχόμενων συνδέσμων. Oπоιоδήπоτε тυχόv αvoιχτó άкρo θα 
πρέπει vα σφραγίζεται πριν απó тη xρήση.

Δεν επιτρέπεται να αλλάξετε το αρχικό καλώδιο του σετ φωτισμούεάν 
το καλώδιο είναι χαλασμένο, θα πρέπει να πετάξετε το σετ. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - ΑΥΤΗ Η ΑΛΥΣΙΔΑ ΦΩΤΙΣΜΟΥ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΧΩΡΙΣ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΜΕΝΑ ΟΛΑ ΤΑ 
ΠΑΡΕΜΒΥΣΜΑΤΑ.

A világítókészlet tápkábelét nem lehet kicserélni, ha a vezeték 
meghibásodik, a készletet meg kell semmisíteni. 
FIGYELMEZTETÉS – NE HASZNÁLJA A FÉNYFÜZÉRT, HA 
VALAMELYIK TÖMÍTÉS HIÁNYZIK.

Ühendamiseks tohib kasutada ainult kaasasolevaid pistikuid. 
Enne kasutamist tuleb kõik lahtised otsad sulgeda.

Tulede komplekti toitekaablit ei ole võimalik vahetada. Toitekaabli 
kahjustumise korral tuleb komplekt kasutusest kõrvaldada. 
HOIATUS - SEE VALGUSKETT EI TOHI OLLA KASUTUSES, KUI KÕIK 
TIHENDID EI OLE OMA KOHAL.

Virtenes strāvas kabelis nav maināms; ja vads ir bojāts, 
gaismas virtene jāiznīcina.

Elektrickou šňůru sady není možno vyměnit. Je-li šňůra 
poškozena, je nutno celou sadu osvětlení zlikvidovat. 


